10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

39

DUDEN. Das grole Worterbuch der deutschen Sprache in zehn Banden /
hrsg. vom Wissenschaftlichen Rat der Dudenredaktion. — 3., vollig neu
bearb. Auflage. — Mannheim ; Leipzig ; Wien ; Ziirich : Dudenverlag,
1999.

Fillmore C. The Case for Case / C. Fillmore // Universals in Linguistic
Theory. — New York : Holt, Rinehart and Winston, 1968. — P. 74 — 97.

Helbig G. Oberflachen- und Tiefenkasus. Zum Problem der Bedeutung
der Kasus / G. Helbig // Kasus im Deutschen: Form und Inhalt. — Ti-
bingen : Stauffenburg Verlag, 1998. —S. 1-13.

Holzner M. Substantivvalenz / M. Holzner. — Tiibingen : Niemeyer,
2007.—352 S.

Jackendoff R. S. Semantics and cognition / R. S. Jackendoff. — Cam-
bridge : Mass, 1972. —223 P.

Ladissow A. Konnotation in der nominalen Wortbildung der deutschen
Gegenwartssprache / A. Ladissow // Entwicklungen der Wortbildung
der deutschen Gegenwartssprache. — Berlin : Akademie der Wissen-
schaften der DDR, 1983. — S. 21-48.

Maineke E. Das Substantiv in der deutschen Gegenwartssprache /
E. Meineke. — Heidelberg : Universitdtsverlag WINTER, 1996. —
496 S.

Primus B. Semantische Rollen / B. Primus. — Heidelberg : Universitéts-
verlag WINTER, 2012. - 99 S.

Schmidt W. Lexikalische und aktuelle Bedeutung / W. Schmidt. — Ber-
lin : Akademie-Verlag, 1966. —130 S.

Wotjak G. Untersuchungen zur Struktur der Bedeutung / G. Wotjak. —
Berlin : Akademie-Verlag, 1971. -343 S.

1O. I'. Kosbacko
(Isano-@panxisecok)

TPAHCHO3UIINHUN MOTEHIIAJI JEUKTUYHUX
LEHTPIB TEMIIOPAJIBHOCTI TA JIOKATUBHOCTI

AHanizyromucs mpaHcno3uyiiHi MONCIUBOCTE OCUKMUYHUX YEeHMPI8 Kame2opiil J10-

KamugHOCMI Ma MeMnopaibHOCmi 8 aHIIUCHKIL M06L. Y x00i 00CnidxicenHs 6CmaHo-

61€HO MA ONUCAHO MUNU 38 A3KI6, SKI ICHYIOMb MIdHC OCUKMUYHUMU YEeHMPaMU.
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Knrouosi cnosa: mpancnosuyis, anmponoyeHmpusm, OeuKcuc, OetukmuyHuil yeHmp,

MeMnopanbHiCmy, 10KAMUBHICMb.

Ananusupyromes mpancno3uyuoOHHble B03MONCHOCIIU OCUKMUYECKUX YeHMpos Kame-
20puil TOKAMUBHOCIU U MEMROPATLHOCU 8 AHSTULICKOM A3bIKe. B xo0e ucciedosa-
HUsL onpeodenenbl U ONUCAHbl MUNbL C8A3el, CYWeCmBYIouUx Medxicoy OeUKmu4ecKumu
yenmpamu.

Knroueevie cnoea: mpancnosuyus, aHmMponoyeHmpusm, OeuKcuc, OeuKmu4eckul
yenmp, memMnopanrbHOCHIb, T0KAMUBHOCHTb.

The article focuses on the analysis of local and temporal deictic centres' transposition
potential in the English language. In the course of the research types of connection
between deictic centres have been defined and described.

Key words: transposition, anthropocentrism, deixis, deictic centre, temporality, local-

ity.

AHTPOIOLEHTPUYHICTh CYYaCHHUX JIHTBICTHYHHMX IOCIiIKEHb BH-
3HaYa€ TIOJIOKEHHS MOBISL y TIPOCTOpi Ta 4Yaci SIK CBOEPIJHY TOUKY
BIJUTIKY, TEMIIOPAJIbHO-JIOKATUBHUI OPIEHTUP, IICHTPAJIBHUHN y TIPOIIe-
Cl aHaJi3y MPHUCIIBHUKIB TEMIIOPAJILHOCTI Ta JIOKATUBHOCTI. Temrio-
PaNbHO-JIOKATUBHUI OPIEHTUP TPAKTOBAHO SK IEBHUH MOMEHT 4acy
mii Ta 1 Mmicie, 0 € AIMCHUM a00 BU3HAYEHHM MOMEHTOM MOBJIEHHS
Y1 MOMEHTOM Y TeKCTi [4, c. 162], 1m0 moegHye 3HaueHHS TPUCITiBHH-
KiB Ta TIOJIOKCHHS MOBIIS 1 BKa3y€ Ha HEOOX1IHICTh TXHBOTO aHaTI3y 3
TOUKU 30py ajapecanta. OCHOBOK JUIS JIOCIHI/PKEHHS TPUCTIBHUKIB
TEeMIIOPAJTbHOCTI Ta JIOKATUBHOCTI BUCTYNAa€ iXHE  JIEKCHKO-
CEMaHTHYHE 3HAYCHHS, SIKOTO, OJIHAK, HE JOCTATHBO IS OMUCY TPaH-
CHO3UIIMHUX MOXJIUBOCTEH. BIiAMOBiNHO, aHali3 MPUCTIBHUKIB TEM-
MOPaJbHOCTI Ta JIOKATUBHOCTI MEPEXOAUTh y cepy neHkcucy, Iio
MOEHYE BKA3yBaHHS Ha ,,y9aCHUKIB MOBJICHHEBOTO aKTy (pOJBOBUI
JISMKCHC) — MOBIIS 1 ajipecara...; MPeIMeT MOBJICHHS. ..; CTYIIHb BiJI-
JalieHoCTi 00’€KTa BHUCJIOBIIOBAHHS. ..; YaCOBY Ta MPOCTOPOBY JIOKa-
Jizanito GakTy, Ipo SKUH MOBIIOMIISETHCS. .. (XPOHOTOMIUYHUHN JEeHK-
cuc)“ [3, ¢. 128]. 3a nux ymoB, JICKCHKO-CEMaHTUYHE 3HAYCHHS TIPH-
CIIIBHUKIB XPOHOTOIY BUCTYNA€ IXHIM JACHKTHYHHM 3HAYCHHAM, a
nparMaTHYHa Ta JUCKYPCHBHA OpIEHTAIlS JCUKCHUCY MiATBEPIKYE
HEOOXI1THICTh JOCHIJKEHHsI IXHBOTO TPAHCIIO3UIIIITHOTO IMOTEHINAy B
MeKax JUCKYpCY.
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VY aMcKypci MOBEIb YITKO YCBIJIOMITIOE SIK BJIACHE TOJIOXEHHS Y
4aco-MPOCTOPOBOMY KOHTHHYYMI, TaK 1 MOJOKEHHS CIIBPO3MOBHHKA
B HhOMY. [IpucniBHukH ,,here i ,,now' BKa3ylOTh Ha Te, IO Jis BiJI-
OyBa€eThCsl B 4ACOBIM Ta IPOCTOPOBIH OJM3BKOCTI IO ajpecaHTa, a OT-
xe, Oe33anepevyHa HEoOXiIHICTh JOCTIKEHHS [[UX MPUCTIBHUKIB ca-
Me 3 To4Kku 30py MoBIs. KimrodoBoro Buctymae te3a K. bromepa mpo
CrOIICHTPUYHICTh JICHKTUYHOI JICKCUKH, CEMAaHTHYHOK OCHOBOKO SIKOT
€ TIOHSATTS ,,51°°, @ MOBEIlb CTBOPIOE CEMAHTUYHUI MTPOCTIP JJIsl BIACHO-
ro BucnosmoBaHHs [AuB.: 1, c. 631]. I'. Onanka, XapakTepusyrouu
BHCJIOBJIIOBAHHS SIK JYOIICHTPUYHE, HAroJIONIyE Ha BaXKJIMBOCTI IO-
JOXKeHHsI aapecata [7, ¢. 66 - 67]. OgnHak, 3 OrIALy Ha JEHKTUYHUIN
XapakTep 00’€KTa [OCTIDKEHHS Ta 3arajbHy aHTPOMOICHTPUYHY
CIIPSIMOBAHICTh JIIHTBICTUKH MU, BBRXKAEMO, L0 aHaJi3 MPHUCIIBHUKIB
XPOHOTOITY IIOBUHEH MPOBOJAUTHUCS, HACAMITEPE/, 3 TIO3UIIT MOBIISL.

Mera naHoi nparii — aHaji3 TPAHCIIO3UIIHIX MOXKJIMBOCTEH JICHK-
TUYHUX IIEHTPIB KaTeropii TeMnopaibHOCTi Ta TokaTUBHOCTI. OO0’ €KT
JOCITI/DKEeHHS (OpPMYIOTh MEHKTUYHI HEHTpU now = then, here >
there, Ha ICHYBaHHS SKMX BKa3YIOTh JIOCTIDKEHHS ,,KIIACHYHUX JICHK-
TUYHUX CIiB, TIOP. YKP.: TyT-TaMm, 3apa3-Toj, IIel-TOH, OCh-OH, S-TH"
[1, c. 629]. AKTyalIbHICTh JTOCTIPKEHHS 3yMOBJICHA BaXJIMBICTIO ITUX
(dyHIaMEHTaIbHHUX KaTeropiil 3 TOUYKM 30py KOTHITHBHOI JIIHTBICTHKH,
BHBYEHHSI JIBKCHYHOI CUCTEMH MOBHU i aHamizy (QyHKIiOHYBaHHS pi3-
HUX YaCTHH MOBH Y JIUCKYPCI.

Ha piBHsIX BiacHuX cyOkaTeropiii mpUCIiBHUKH TEMITIOPATbHOCTI
Ta JIOKATUBHOCTI PO3TJISIAI0THECS OKPEMO, a PO3MEXKOBAHICTh MPOCTO-
POBOroO i yacoBoro aeiikcucy oueBuaHa. [linTBepKEHHS IOMY MO-
»kHa 3HakTH y npaisix FO. JI. AnpecsiHa, ge MoBa e mpo ,,HeCHUMET-
PUYHICTh JIBOX OCHOBHMX JCUKTUYHHUX CIIB — mym 13apas® [1, c. 632]
Ta ,,HEBUKOPUCTAHHS MPOCTOPOBUX JESHKTUYHUX CIIIB JUIsSl TO3HAYCHHS
gacy* [2, c.2]. BogHouac, 3 Touku 30py Jx. JlalioH3a, y MOBI Jie
MPUHIIMIT ,,ICHKTHYHOI OJJHOYACHOCTI, KOJMU JNSHKTHYHUN IEHTp Ka-
Teropii TeMMopaibHOCTI ,,now‘* — CHUIBHUHI SIK JJIS ajapecaTta, Tak i
anpecanTa [6, c. 485].

OnHak Ha piBHI caMHX AEGHKTHYHUX LIEHTPIB KaTeropiil Temmopa-
JILHOCTI Ta JIOKATUBHOCTI, Ha Hallle TIEPEKOHAHHS, TaKe KaTCrOPUYHE
PO3MEKYBaHHS HE MOXKE OYTH KaTEropuyHuM. PO3riissHeMO NelKTHYHI
LEHTPU KaTeropiit ,,0JIMKHBOI JIOKATUBHOCTI Ta TEMIIOPAJIBLHOCTI
(muB. mpuknaau 1-4) :
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1. You could stay here if you like, if you don't want to go home
[BNC].

VY npuknazni 1 MoBellb He BAKOPUCTOBYE MPUCITIBHUK ,,70W™, OJTHAK
OTOCEPEIKOBAHO IMIUIEMEHTYE HOro 3HA4YEeHHS 3a JOMOMOrO MpH-
CIIIBHHKA ,,/iere’ Ta BIIMOBIIHOI TpaMaTHYHOI (JOPMH JTIECIIOBA, OTKE,
BiOyBa€eThCs ,,KaTeropiagpHa“ TPaHCIO3UILIS 3HAUYEHHSI TPUCITIBHUKA
TEeMITOPATBHOCTI ,,nOW* 3aBJISIKH BUKOPUCTAHHSI BOKATUBHOTO MPUCITi-
BHUKA ,,here”.

2. She could feel him trembling with fever and cold, although he
was close to the fire which burned merrily now [BNC].

Mogenp, y npuKIajai 2, TAKTUIBHO BiAYyBa€e TPEMTIHHS CIiBPO3-
MOBHHMKA, Y MOMEHT, KOJIM Iaja€ BOTOHb, 1 MPHUCITIBHUK ,,i0W™, IO
XapakTepHu3ye 1eld MOMEHT, peajli3ye y peueHHI 3HaueHHsI PUCITIBHH-
Ka JIOKATUBHOCTI ,,/iere®.

3. I accept all the inquiry's recommendations here and now
[BNC].

Y mpuxiiagi 3 crnocTepiraeMo JIEKCHKO-CEMaHTHYHY JIOMOBHIOBA-
HICTb TPHUCIIBHUKIB LUISXOM TIOEJHAHHS 3HAYCHb IPHUCIiBHHUKIB
here® Ta ,.now”.

[Ipore mpu BUKOpHCTaHHI ,,/iere” MOBEIb HE 3aBXKIM Ma€ Ha yBasi
,Lhow’”:

4. Here, too, were probably housed the statues of Aesculapius and
Diana by the Greek sculptor Cephisodotus [BNC].

VY npuknagi 4 NPUCITIBHUK ,,0JIMKHBOI JIOKATUBHOCTI ,/iere” He
TINBKH HE MICTUTH y c001 3Ha4yeHHS ,,0MMKHBOI TEeMIOpaIbHOCTI
»low”, ane it He Hece 'y c00i OY/b-SIKOTO TEMIIOPAILHOTO 3HAYCHHS.

BinnoBigHo, 3HaYEHHS! MPUCITIBHUKA ,,i0W” peai3yeThCs MPHUCITi-
BHHKOM ,,/iere” 1, HaBMaKH, IIISXOM ,,KaTEropiaJibHOI™ TPaHCIIO3UILIT;
3HAUEHHS 000X MPUCITIBHUKIB MOEIHYIOTHCS W HAKIIAIA0ThCS OJIHE Ha
OJTHE; 3HAYCHHS NIPUCITIBHUKIB ,,here” Ta ,,now" aCUMETPUYHI.

TpaHCIIO3UIiHI MOXKITUBOCTI JEMKTUYHUX IICHTPIB KaTEropiu ,,J1a-
JILHBOI" JIOKATHBHOCTI Ta TEMIIOPAJILHOCTI HABEJCHO Yy MPUKIaax S -
8.

5. If Max was there when Dedo arrived the chances were not alto-
gether against a peaceful conversazione... [BNC].

VY mpuxniagi 5 TpaHCIO3WIiS 3HAYEHHs MPUCITIBHUKA TEMIIOPaib-
HOCT1 ,,then” WUISIXOM BHUKOPUCTAaHHS TPHUCIIBHUKA JIOKATUBHOCTI
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»there” oueBHIHA, TIPO IO CBITYUTH SIK TpaMaTuyHa (Gopma Jieciosa,
TaK 1 yTOUHIOBaJIbHA YaCTHUHA peueHHs ,,when Dedo arrived”.

6. He found nothing on Josie..., but then when he rolled her over
he heard a faint clink of metal on stone [BNC].

[pucniBHUK ,,JaTBHBOI TEMIIOPANBHOCTI ,,then” OMmoCcepeIKOBAHO
BKa3ye Ha MicIie Jii, sike MOrjio 0 OyTH MO3HAYEHO MPUCTIBHUKOM JIO-
KaTUBHOCTI ,,there”’, OHAK ,,KaTeropiajbHa“ TPAHCIIO3MIIisI IXHIX 3HA-
YeHb JIa€ 3MOTY eNiMiHyBaTH MPHUCITIBHUK JOKaTHBHOCTI.

7. Visitors must not take in presents, except cigarettes — which
must be smoked there and then [BNC].

[MoenHanHs NBOX ACHKTUYHHUX LEHTPIB JIHIHHUX KaTeropiit ,,Jalib-
HBOI* TEMITOPAILHOCT1 i IOKATUBHOCTI CBIMYUTH NP0 OaxkaHHS MOBLIS
MIJICHJIUTH IXHE JIGKCMYHE 3HAYeHHs. BoJHouac crocTepiraerbcs
acumerpist ,,then” 1a ,,there”:

8. What's that thing out there hydrants or something? [BNC].

[Mpuknan 8 Bkazye Ha Te, 10 3HAYCHHS JICHKTUYHUX IICHTPIB KaTe-
ropii ,,JaTBHBOI TEMIIOPAIBHOCTI Ta JIOKATUBHOCTI ,,then” Ta ,there”
MOXYTh He 30iraTucs i HaBiTh OibIlIe — Y MPHUKIAAl CIIOCTEPIraeThes
SIBHIIE ,,MDK KaTeropiajbHOI" TPAaHCIO3MIIii, KOJIM 3HAYEHHS MTPHUCITiB-
HUKA ,,0JIMKHBOI" TEMITOPaIbHOCTI peai3yeThCsl y MPUCIIBHUKY ,,/1a-
JILHBOI " JIOKATUBHOCTI.

BinnoBinHo, siBUIIIE TPAHCIO3MUIIIT ICHYE HE TUIBKH Ha , JIIHIHHOMY
PiBHI JICHKTUYHHMX IICHTPIB KaTeropii ,,0MmKHBOI™ UM ,,JaJIbHBOI " Te-
MITOPAJIBHOCTI ¥ JIOKATUBHOCTI, ajie 1 Ha ,,[IePeXPEeCHOMY" PiBHI, KOJIU
3HA4YEeHHS ACHKTHYHOTO LIEHTPY ,,0MKHBOI* TEMIOPaIbHOCTI Tepeaa-
€TbCSl Yepe3 3HA4YeHHs MPHUCTIBHHUKA ,,JATbHBOI JIOKATUBHOCTI (IMB.
npukian 8), a 3HaUYCHHS ,,JaAJIbHBOI'* TEMIIOPAIBHOCTI ,,then — muIs-
XOM BUKOPHUCTAHHSI JEUKTUYHOTO IIEHTPY ,,OMKHBOI JIOKATUBHOCTI
here' (nuB. pukian 9) :

9. It's better than when Uncle Lionel comes here [BNC].

VY npuknazni 9 nist BigOyBa€eThCs MOPSI 3 MOBIIEM, aJie 4YacoBi KOOp-
JMHATH BiJJIAJICH] BiJl HHOTO, 1110 BKa3ye Ha PEIPE3CHTAIlII0 3HAUCHHS
,»JAJIHBOI* TEMITOPAJILHOCTI ,,then”’ TMPHUCIIBHUKOM “‘ONMKHBOI™ JI0-
KaTHBHOCTI ,,here™.

3 orsiAy Ha MPUKIAAW 3aCTOCYBaHHS LEHTPAIbHHUX JEHKTUYHHUX
nap TeMIOpaJbHOCTI-TIOKATUBHOCTI : now and then, here and there,
CITi/I TOBOPHUTH MO TXHIO TPAHCIO3UIIMHY HUKIIYHICTh (IHB. puc.1).
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HERE Sp THERE

THEN

Puc. 1. Tpancno3uiiiina IMKIIYHICT JEHKTUYHUX IICHTPIB KaTe-
ropii TEMIIOPaJILHOCTI Ta JIOKATHBHOCTI

3rigHo 3 puc. 1 MU BBaXaeMO, IO JEHKTHYHI IICHTPH TEMIIOPAJIb-
HOCTI Ta JIOKATUBHOCTI MOXYTh TIOETHYBaTHUCS TaK:

1. here and now; 2. here and then; 3. there and then; 4. there
and now.

Ha ocnoBi 6a3u manux British National Corpus [5] Oya0 BCTaHOB-
JIEHO KiNTbKiCHE CIIBBiHOIIECHHSI BUKOPHCTAHHS NEWKTUYHUX Map Te-
MIOPaJILHOCTI-TOKATUBHOCTI B Cy4acHii aHrmiiicekiii MoBi. Tak, Kinb-
KICTh BXKMBaHb Napu here and now Ta ii peBepcHOI omno3ullii now and
here ctanoBuTh 164 nipuknany; nap here and then ta then and here —
53; nap there and then ta then and there — 442; nap there and now ta
now and there — 31. Buxoasuu 3 1[b0ro MH HPUITYCKAEMO, 10 OCHOB-
HUMHU TEMIIOPJIbHO-IOKATUBHUMU JICHKTHYHUMU TapaMu € there and
then ta here and now, a TONOMDKHUMH — then and here Ta now and
there.

VY mporueci 1ociiKeHHs! BCTAHOBIICHO, 110 JEHKTUYHUM HEHTPaM
KaTeropii TeMIOpaabHOCTI Ta JIOKATHBHOCTI MpUTaMaHHI TaKi JEeKCHU-
KO-CEMaHTHUYHI 3B’ SI3KU:

- ,KaTeropianbHa/JiHiliHa“ TpaHCcMO3UNLisl — 3HAYEHHS TPUCITIB-
HUKa ,,0MKHBOT™ TEMIIOPAIBHOCTI ,,nOW'* IMIIJIEMEHTYEThCS TIPUCITIB-
HUKOM ,,0JJMOKHBOT JIOKATHUBHOCTI ,,/iere’, a 3HAYCHHS NPHUCIIBHUKA
,»JAJIHBOI" TEMITOPAJILHOCTI ,,then* — MPUCITIBHUKOM ,,TAJTbHBOI* JIO-
KaTUBHOCTI ,,there® 1 HABIAKH;

- ,MiXKKaTeropiaaibHa/mepexpecHa® TpaHCNO3MIIS — 3HAUYEHHS
MPHUCITIBHUKA ,,0MKHBOT TEMITOPANBHOCTI ,,#0W"™ peai3yeThcs MpH-
CJTIBHHKOM ,,TAJIbHBOI"* JIOKATUBHOCTI ,,there™, a 3HaAUCHHS IPUCITIBHU-
Ka ,,JaJbHBOI" TEMIIOPAIbHOCTI ,,then’ — MPUCTIBHUKOM ,,0JIUKHBOI
JIOKATUBHOCTI ,,iere’ 1 HaBIIaku,
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- ,JIEKCHKO-CEeMAHTHYHA“ iHTeHCH(iKaWigz BUKOPHCTOBYETHCA
MOBIIEM 3apajy MiJCUICHHS 3HAYEHHS JEUKTUYHOTO LIEHTPY ONIHIel
KaTeropii, BHKOPUCTOBYE NEHKTUYHUN IIEHTP 1HIIOI KaTeropii Toro x
,»JTIHIHHOTO" PiBHSI.

»JIEKCUKO-CEMAHTHYHA® ACHMETPHUYHICTh CIIOCTEPIraeThCs,
KOJIM 3HAYCHHS MPUCITIBHUKA OJHIET KaTeropii Ta OHOTO ,,TIHIHHOTO
PiBHS HE MOXKE TIepeaBaTHCs IPUCITiBHIKOM Ti€l K KaTeropii i Toro x
piBHSL.

[lepcrieKTUBHUM BHJIA€THCS MOJANIBIIE JTOCTIKEHHS SBUILA aJ[Be-
pOianbHOT TPaHCIO3UIII] y PI3HUX THIIAX aBTOPCHKOTO AUCKYPCY.
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